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	T2BF : Banque de France support
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	ECONS 2 - Payment to a participant
	

	
	Form ID 
T2BFPROD_ECONS2_PAY
Version du 20240328
	ECONS 2– Settlement : Part. ( Part.
	


	T2 National Service Desk / Support BCN : 33-2320 DIIF-SERI

	 Phone


	+33 1 42 97 79 00
	 Fax


	+33 1 42 92 98 58
	 E-mail


	t2bf@banque-france.fr


	


	(P1) Participant
(denomination)
	

	(P2) Identifiant (BIC)

	

	Requestor Name

	

	E-mail 

	

	Phone

	
	Fax

	


	Value Date

	
	
	Reception Time (ECB time)

	
	
	Instruction ID
	


	


	(C1) Account holder BIC
(C2) Amount

,

EUR

(C3) Beneficiary BIC

(C4) Code 
P
A
Y



	


	The Undersigned declare(s) to have the full capacity and authority to request the execution of the intervention listed in the following pages.




	(S1) Validated by : Name 

	(S2) Signature 


	


	(T1) Processed


	


	Result


	
	
	Rejected


	
	
	
	
	
	Settled




	(T2) Comment


	
	(T3)

AR

▼

Part
	VF
	

	
	
	
	VS
	

	
	
	
	CA
	

	
	
	
	S
	

	
	
	
	V
	

	
	
	
	R
	


	
	Procedure
	Procédure

	1
	This form must be used in case of activation of T2 Contingency Module-ECONS to transfer liquidity from one account ECONS to another one in case of critical payment:

· For non-connected Banks

· For connected Banks which encounter a timely technical incident to acces to ECONS

After phone call to T2BF service desk,

participant sends the filled-in first page of the form by fax to Banque de France
	Ce formulaire doit être utilisé en cas d’activation du module de contingence T2 – ECONS pour transférer des liquidités entre deux compte ECONS dans le cas d’un paiement critique :

· Pour les Banques n’ayant pas accès à ECONS

· Pour les Banques qui ne peuvent pas accéder à ECONS en raison d’un incident technique.

Après appel téléphonique vers le service desk BdF, le participant adresse la première page du formulaire complété par télécopie à la Banque de France

	2
	Participant sends the filled-in first page of the form to Banque de France, by fax 
NB: information has to be provided on the criticity of the payment. The payment will not be processed unless approved by Crisis managers. The main reason for requesting a payment is to provide liquidity on an account for the settlement of a very critical payment.
	Le participant adresse la première page du formulaire complété à la Banque de France par télécopie 
NB : la justification de la criticité doit être fournie. Le paiement ne sera pas traité dans le module de contingence s’il n’a pas été approuvé par les Crisis managers. Le principal motif pour demander un paiement est d’apporter de la liquidité sur un compte pour permettre le règlement d’un paiement très critique.

	3
	Banque de France checks the request, and returns it in case of problem with motivation of rejection
	La Banque de France vérifie la demande, et la retourne en cas de problème avec le motif de rejet

	4
	To verify the origin of the request, Banque de France process in one against phone call towards a phone number beforehand declared in its databases for this signatory.
	Pour vérifier l’origine de la demande, la Banque de France procède à un contre-appel téléphonique vers un numéro préalablement déclaré pour ce signataire dans ses bases de données.

	5
	If the provision is sufficient, Banque de France processes the request and fills in the form, else the request is rejected
	Si le solde du compte le permet, la Banque de France traite la demande et complète le formulaire, à défaut elle rejette la demande

	6
	Banque de France returns the filled-in request to the participant by fax 
	La Banque de France retourne le formulaire complété au participant par télécopie 

	7
	If the participant does not receive the answer (5) 30 mn after sending the request (2), he calls Banque de France to check the reception of the request.
	Si l’établissement demandeur n’a pas de retour (5) 30 mn après son envoi (2), il contacte la Banque de France pour vérifier que la demande a été bien reçue


All time are in “ECB time” used for all TARGET activities (identical to French hours)
Toutes les heures sont exprimées en heures BCE, utilisées pour l’ensemble des activités TARGET (identiques aux heures en France)
	P1
	Participant : name of the participant (usual denomination)

	
	Participant : nom du participant (dénomination usuelle)

	P2
	Identifiant : BIC Account Holder

	
	Identifiant : Bic du teneur de compte

	C1
	Participant Swift BIC: BIC of the account. Always a BIC11, with XXX if needed. 

Do not use addressable or addressee BIC, only account holder BIC

	
	BIC Swift Participant : BIC du compte concerné. Toujours un BIC11 avec XXX le cas échéant
Ne pas utiliser un BIC adressable ou un BIC adressee, mais uniquement un BIC de compte

	C2
	Amount: if the balance of the account is not sufficient, the request will be rejected. The request will have to be submitted again, with a different reference

	
	Montant : si la provision n’est pas suffisante sur le compte, l’opération sera rejetée. La demande devra être répétée, avec une autre référence.

	C3
	BIC of beneficiary 

	
	BIC du bénéficiaire 

	C4
	Code: to give indication on the nature of payment (NB: non-codified at European level). The fourth character is used as a sequence number if several payments are made during the use of the ECONS.

	
	Code : il permet de donner une indication sur la nature du paiement (pas de codification au niveau européen). Le quatrième caractère est utilisé comme numéro de séquence si plusieurs paiements sont faits en utilisant le module de contingence.


	S1
	Name: of authorized person. In case of form signed by 2 persons, mention both names

	
	Nom : de la personne autorisée. En cas de signature par deux personnes, indiquer les deux noms

	S2
	Signature: of authorized person. The request will be rejected if the signature is not valid or if one signature is missing or not authorized in case of joint signatories.

	
	Signature : de la personne autorisée. La demande sera rejetée si la signature n’est pas valide, ou si l’une des signatures est manquante ou non autorisée en cas de signatures conjointes.

	T1
	Processed (JJ/MM/AA – hhHmm) : day/time (BCE time) of processing (used by BdF).

	
	Exécuté le (JJ/MM/AA – hhHmm) : jour et heure (heure BCE) de traitement (utilisé par la BdF).

	T2
	Comment : any comment on the processing (or rejection)

	
	Commentaires : tout commentaire sur le traitement (ou le rejet)

	T3
	BdF Internal controls

	
	Contrôles internes BDF
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